John 1:1
Matthew 15:20



 is the nominative subject from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “These things.”  Then we have the third person singular present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: are.”


The present is a static, gnomic, and aoristic present, which regards the state of being as a universal truth.


The active voice indicates that ‘these things’ produce the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the predicate nominative from the neuter plural articular present active participle of the verb KOINOW, which means “to defile.”


The article functions as a relative pronoun and is translated “the things which.”


The present tense is a descriptive and customary present, describing what typically occurs.


The active voice indicates that these things previously mentioned produce the action of defiling.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, which means “a man.”

“These are the things which defile a man;”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “however” plus the neuter singular articular aorist active infinitive of the verb ESTHIW, meaning “to eat.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that a person is producing the action.


The articular infinitive is a substantival infinitive, functioning as the subject of the clause.

Then we have the instrumental of association from the feminine plural adjective ANIPTOS plus the noun CHEIR, meaning “with unwashed hands.”  This is followed by the negative OU, meaning “not” plus the third person singular present active indicative of the verb KOINOW, which means “to defile.”


The present tense is static and aoristic present, describing the situation as an unchanging fact.


The active voice indicates that eating with unwashed hands does not produce the state of being defiled.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “a man.”

“however, to eat with unwashed hands does not defile a man.’”
Mt 15:20 corrected translation
“These are the things which defile a man; however, to eat with unwashed hands does not defile a man.’”
Explanation:
1.  “These are the things which defile a man;”

a.  Jesus continues His explanation to the disciples of what He meant by the statement in verse 11 (‘The thing entering into the mouth does not defile a man, but the thing proceeding out from the mouth, this defiles a man.’) focusing on the last phrase ‘this defiles a man’.


b.  The word ‘these things’ (it is one word in the Greek HOUTOS) refers back to the list of sins in the previous verse: ‘evil thoughts…slanders’.  Evil thoughts, etc. are the things which defile a man and/or ‘this defiles a man’.


c.  In other words, mental, verbal, and overt sins defile a man or make him unclean spiritually.  Sin makes a person ‘not right’ with God, not the personal hygiene of the person.

2.  “however, to eat with unwashed hands does not defile a man.’”

a.  Jesus then points out the contrast between true defilement and pseudo defilement.  To eat with unwashed hands is pseudo defilement.  It is no defilement at all.  Unwashed hands do not make a person sinful.  The whole system of manmade rules and regulations concerning ritual defilement based on hand hygiene is washed away by Jesus with this one statement.  The whole argument of the scribes and Pharisees is flushed down the drain by this one divine judgment.


b.  The disciples can eat any time they want without having to wash their hands first, and the same applies to the thousands of people that had been fed on the hill side outside of Bethsaida-Julias, and which was about to occur again on the hills above Magadan (a city just south of Gennesaret).


c.  God isn’t concerned about dirty hands; He is greatly concerned about dirty thoughts, a dirty mouth, and dirty deeds.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The Lord had to repeat this lesson on foods to Peter a few years later when He was going to call him to preach to the Gentiles (Acts 10).  Paul repeated it in 1 Tim 4:3–6.  He also dealt with it in Rom 14–15.”


b.  “These matters [sins]—not whether one eats food with unwashed hands—reveal spiritual uncleanness.”


c.  “Verse 20b brings the discussion back full circle to the original charge of verse 2 and makes it plain that God’s people no longer need to observe ritual hand washing.”


d.  “For the most part ceremonial defilement must have been accidental—people did not try to be defiled.  But sins like those Jesus has mentioned are done with serious intent or with loss of self-control.  Eating with unwashed hands was not, of course, the only way of contracting ceremonial defilement, but it is the one in question, and, of course, what Jesus says about this path to defilement applies equally well to other paths.  By putting His emphasis on ‘the heart’ Jesus is drawing attention to the fact that wickedness takes its origin in our innermost being.  He is warning His followers against letting their personal desires and lusts be the guide to their conduct.”


e.  “These sins arise from the heart and defile the man, and the disregard of the man-made precept of washing does not, no matter what the Pharisees teach.”
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